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新加坡前外長對台灣問題提出嚴重警告

陳思永

歷年來，我個人對新加坡所發出有關台灣問題的言論，都比較重視，對下述她前外長的訪談也不例外。但我不清楚為什麼此時此刻會有這麼嚴厲的聲明，或許跟最近李顯龍總理的一連串演說是前後呼應的。



說得白一點，該外長表示若中國就台灣問題「真被惱火了」（我的用語），她會做出類似像當年珍珠港被襲，美國所做的反應；言下之意，不排除會引起世界大戰。不幸地，「有些人」體會不到事情真會嚴重到這種地步。


日本偷襲珍珠港，其所造成生命的傷亡，和軍備的損失，世人有目共睹，引起美國全國敵愾同仇，政府立刻對日全面宣戰，完全是在意料之中。


而中國對台灣問題的最終底線是什麼，就沒有像珍珠港事件那麼清晰明確。或許可以用2005年中國宣佈的反分裂法作為依據。其中寫道：


「台獨分裂勢力以任何名義、任何方式，造成台灣從中國分裂出去的重大事變，或者和平統一的條件喪失，國家得爭取非和平方式及必要措施，捍衛國家主權及領土。」


所以，中國萬一決定武統台灣，此乃家務事也。若真如此，武統就不該會有外國勢力介入，自然不會擴大戰事，更不會引起世界大戰。但近年來事態發展似乎並不如此，至少台灣執政當局認為、更希望，一旦台灣海峽戰事爆發，外國勢力將大規模介入。到時武統台灣就不再是家務事了，中國必須面對反分裂法中避免談到的外國勢力介入。這就是前新加坡外長談話中所沒點破的地方。


相信海峽兩岸的人民，甚至執政當局，都不願意見到生靈塗炭、百姓流血，那就不能讓武統台灣加上外國勢力介入這件事情發生。既然這是民意所歸，兩岸在處理雙方的任何事務上，就要嚴守此分際，作為決策的最高指導，也是全體人民必須責成自己的政府所應該做到的。
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Singapore Ex-Diplomat Warns to Not Underestimate China on Taiwan
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Philip J. Heijmans

Sun, September 4, 2022 

(Bloomberg) -- Singapore’s former top diplomat warned on Monday that a conflict in Taiwan would trigger a Chinese response akin to the US reaction to Japan’s attack on Pearl Harbor that precipitated its entrance into World War II.

Former Foreign Minister George Yeo told Bloomberg Television, without naming anyone, that “people” don’t understand just how deep an issue Taiwan is for China and underestimate the severity of a conflict if one were to come. Already fraught ties between the US and China have continued to deteriorate since House Speaker Nancy Pelosi’s visited the self-governing island last month amid concerns a miscalculation could lead to conflict.

“If there is conflict over Taiwan -- let us say that China loses the first few battles, gets bloodied -- it will evoke in the Chinese body politic a reaction as profound as that in the US of Pearl Harbor,” he said. “This is that serious, and people who do not know the history do not realize the game they’re playing.”
Since Pelosi’s visit, China has sent warplanes across the Taiwan Strait’s so-called median line almost daily, shrinking a buffer zone that has helped keep the peace for decades. The flights show how Beijing is attempting to use the visit to establish a lasting presence closer to Taiwan.

“There are people who think that Taiwan is a card to be played,” Yeo said. “They don’t realize how serious this game is. For China, it’s deeply emotional.”
A former brigadier-general, Yeo served in Singapore’s government for 23 years, including as its top envoy between 2004 and 2011. During that time he drove several policies that deepened ties with the US -- from a bilateral free trade agreement to a security framework ensuring cooperation in Iraq and Afghanistan.

On Russia’s war in Ukraine, he said the Chinese are “sitting pretty,” neither supporting the West’s position nor outwardly condoning the conflict, while Washington is now distracted by the events in Europe. And Beijing stands to benefit economically due to cheaper Russian oil.

“China is playing a very careful balancing game,” he said.

